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2 In respect of any membar State which subsequently
expresses its consent to be bound by it, the Protocol shall
enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of the
deposit of the instrument of ratification, acceptance or
approval,

Article 8 - Depositary functions -
The Secrelary General of the Council of Europe shall
notify all the member States of the Council of Europe of:
a any signature;
b the deposit of any instrument of ratification, ac-
ceptance or approval; o

¢ any date of entry into force of this Protocol in

accordance with Articles 4 and 7;
. d any ather act, nofification or communication relat-
ing to this Protocoal.

In witness whereof the undersigned, being duly au-
thorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Vilnius, this 3Md day of May 2002, in English
and in French, both texts being equally authentic, in a
single copy which shall be deposited in the archives of the
Council of Ewrope. The Secretary General of the Council
of Europe shall transmit certified copies to each member
State of the Council of Eurcpe.

2. Za vsako driavo élanico, ki pozneje izrazi svoje
soglasje, da jo ta protokol zavezuje, zaéne ta protokol
veljati prvi dan meseca po poteku treh mesecev od datu-
ma deponiranja listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi.

8. &len ~ Naloge depozitarja

Generalni sekretar Sveta Evrope uradno obvesti vse
drZave &lanice Sveta Evrope o:

a. vsakem podpisu;

. b. deponiranju vsake listine o ratifikaciji, sprejetju ali

odobritvi; .

¢. vsakem datumu zaéetka veljavnosti tega protokola
v skladu s 4. in 7. ¢lenom;

d. vsakem drugem dejanju, uradnem obvestilu ali spo-
roéilu v zvezi s tem protokolom.

V potrditev tega so podpisani, ki so bili za to pravilno
poobladéeni, podpisali ta protokol.

. Sestavijeno v Vilni dne 3. maja 2002 v angleSkem in
francoskem jeziku, pri demer sta besedili enako verodo-
stojni, v enem samem izvodu, ki se deponit v arhivu Sveta
Evrope. Generalni sekretar Sveta Evrope poslje overjeno
kopijo vsaki drzavi élanici Sveta Evrope.

3. &len

Za izvajanje protokola skrbi Ministrstvo za pravosodije.

4. &len .
Ta zakon zaéne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.
s .

$t. 700-01/03-74/1 ]
Ljubliana, dne 2. oktobra 2003
EPA 938-ll

Predsednik
Drzavnega zhora
Republike Slovenije
Borut Pahorl. r.

TN



stran 1736 / 8. 22 / 23. 10. 2003

Uradhi list Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe

63, Zakon o ratifikaciji Drugega protokola k Haadki konvencijl iz leta 1954 o varstvu kulturnih dobrin v primeru

oboroZenega spopada (M2PHKV)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. &lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI DRUGEGA PROTOKOLA K HAASKI KONVENCIJI 1Z LETA
1954 O VARSTVU KULTURNIH DOBRIN V PRIMERU OBOROZENEGA SPOPADA (M2PHKV)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Drugega protokola k Haaski konvenciji iz leta 1954 o varstvu kulturnih dobrin v primeru
oboroZenega spopada (M2PHKV), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 2. oktobra 2003.

&t. 001-22-89/03
Liubljana, dne 10. oktobra 2003

Predsednik
Republike Slovenije
dr. Janez Drnoviek L. r.

ZAKON

0 RATIFIKACIJI DRUGEGA PROTOKOLA K HAASKI KONVENCEJI IZ LETA 1954 O VARSTVU 'KULTURNIH
DOBRIN V PRIMERU OBOROZENEGA SPOPADA (M2PHKYV)

1, &len
Ratificira se Drugi protokol k Haaski konvenciji iz feta 1854 ovarstvu kutturnih dobrin v primeru oboroienega spopada,

sestavljen 26. marca 1999 v Haagu.

2. &len i
Protokol se v izvirniku v angleskem jeziku in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

SECOND PROTOCOL

to the Hague Convention of 1954 for the
Protection of Cultural Property in the Event of
Armed Conflict
The Hague, 26 March 1999 i

The Parties;,

Conscious of the need to improve the protection of
cultural property in the event of armed conflict and to estab-
lish an enhanced system of protection for specifically desig-
nated cultural property;

Reaffirming the importance of the prowsuons of the
Convention for the Protection of Cuilturat Property in the
Event of Armed Conflict, done at the Hague on 14 May
1954, and emphasizing the necessity to supplement these
provisions through measures to reinforce their implementa-
tion; J ] .

Desiring to provide the High Contracting Parties to the
Convention with a means of being more closely involved in
the protection of cultural property in the event of armed
conflict by establishing appropriate procedures therefor;

- Considering that the rules governing the protection of
cultural property in the event of armed conflict should re-
flact developments in international law;

Affirming that the rules of customary intemational law
will continue to govern questions not regulated by the prow-
sioris of this Protocol;

Have agreed as follows:

DRUG! PROTOKOL

k Haaski konvenciji iz leta 1954 o varstvu
kulturnih dobrin v primeru oborozenega spopada
Haag, 26, marec 1999

Pogodbenice sc se,

zavedajol se, da je treba lzboljsatl varstvo kultumih
dobrin v primeru oboroZenega spopada in vzpostaviti udin-
kovitej8i sistem za varstvo posebej doloéanlh kulturnlh do-
brin; :

ob ponovnem potrjevanju pomena dolodb Konvancp
je o varstvu kulturnih dobrin v primeru oboroZenega spopa-
da, sestavijene v Haagut 14. maja 1954, ter ob poudarjanju,
da je treba dolo&be dopolniti z ukrepi za njihovo uélnkomte}-
doi |zvajan;e

v Zelfi, da bi visokim pogodbenicam konvencije z dolo-
Sitvijo ustreznih postopkov zagotovili tesnej$e sodelovanje
pri varstvu kufturnih dobrin v primeru oboroZenega spopa-
da; 1 .
upastevajod, da je treba v pravilih o varstvu in sposdto-
vanju kultumih dobrin v primeru oboroZenega spopada izra-
ziti dosezeni razvoj mednarodnega prava;

potriujoé, da bodo pravila obitajnega madnarodnega
prava $e naprej urejala vprasanja, ki jih ne urejajo dologbe
tega protckola,

dogovorile:
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Chapter 1
Introduction

_Article 1
Definitions

For the purposes of this Protocol: .
(a) “Party” means a State Party to this Protocol:;

(b} "cuttural property” means cultural property as de-
fined in Article 1 of the Convention;

(c) “Convention” means the Convention for the Protec-
tion of Cultural Property in the Event of Armed Conflict,
done at The Hague on 14 May 1954; - -

(d) "High Contracting Party” means a State Party to the
Convention; :

{e) "enhanced protection” means the system of en-
hanced protection established by Articles 10 and 11;

(f) "military objective” means an object which by its

nature, location, purpose, or use makes an effective contri- °

bution te military action and whose total or partial destruc-
tion, capture or neutralisation, in the circumstances ruling
atthe time, offers a definite military advantage;

{g) “illicit' means under compulsion or otherwise in
viotation of the applicable rules of the domestic law of the
occupied territory or of international law. '

(h) “List" means the International List of Cultural Prop-
erty under Enhanced Protection established in accordance
with Article 27, sub-paragraph 1(b);

{i) “Director-General” means the Director-General of
UNESCO; ' S i

(i) "UNESCO" means the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization; .

(k) “First Protocol" means the Protocol for the Protec-
tion of Cultural Property in the Event of Armed Conflict done
at The Hague on 14 May 1954:

Article 2
Relation to the Convention

This Protocol supplements the Convention in relations
between the Parties.

s Article 3
Scope of application

1. In addition to the provisions which shalf apply in time
of peace, this Protocol shall apply in situations referred to in
Article 18 paragraphs 1 and 2 of the Convention and in
Article 22 paragraph 1.

2. When one of the parties to an armed conflict is not
bound by this Protocol, the Parties.fo this Protocol shall
remain bound by it in their mutual relations. They shall further-
more be bound by this Protocol in relation to a State party to
the conflict which is not bound by it, if the latter accepts the
provisions of this Protocol and so leng as it applies them.

. Article 4 ! -
Relationship between Chapter 3 and other provisions of
the Converition and this Protocol
_ - The application of the provisions of Chapter 3 of this

Protocoel is without prejudice to: vl

{a) the application of the provisions of Chapter | of the
Convention and of Chapter 2 of this Protocol;

(b} the application of the provisions of Chapter Il of the
Convention save that, as between Parties to this Protocol or
as between a Party and a State which accepts and applies
this Protacol in accordance with Article 3 paragraph 2,
where cultural property has been granted both special pro-
teclion and enhanced protection, only the provisions of
enhanced protection shall apply. :

Prvo boglavje
Uvod

1. clen
Pomen izrazov

V tem protokalu: .

(a) “pogodbenica” pomeni drzavo pogodbenico tega
protokola; |

{b) "kulturne dobrine” pomenijo kultume dobrine, kot
so opredeliene v 1. ¢lenu konvencije;

{c} “konvencija” pomeni Konvancijo o varstvu kulturnih
dobrin v primeru cborozenega spopada, sestavijeno v Haa-
gu 4. maja 1954; ' )

(d} “visoka pogodbenica” pomeni driavo pogodbenico

konvencije;

(e) "razsirjenc varsivo" pomeni sistemn izboljSanega var-
stva, vzpostavljenega z 10. in 11. élenom;

(f) “vojaski cili* pomeni objekt, ki zaradi svoje narave,
lokacije, namena ali uporabe pomembno prispeva k vojaski
akeijl in katerega popolno ali delno unicenje, zavzetie ali
nevtralizacija daje v danih okolis&inah jasno vojasko pred-
nost;

. {9) "nezakonito” pomeni to, kar je storjeno pod prisilo
ali kar drugaée krsi veliavna pravila notranjega prava zase-
denega ozemlja ali mednarodnega prava:e -

(h} "seznam"” pomeni mednarodni seznam kulturnih do-
brin pod razifenim varstvom, vzpostavijen skiadno s po-
dodstavkom (b) prvega odstavka 27. élena;

(i) “generalni direktor* pomeni generalnega direktora
Unesca, .

(i) “Unesco” pomeni Organizacijo Zdruzenih narodoy
za izobraZevanje, znanost in kulturo;

{K) “Prvi protokol” pomeni Protokol o varstvu kultumnih
dobrin v primeru-oboroenega spopada, sestavijen v Haagu
14. maja 1954.

2. élen
Razmerje do konvencije
Ta protokol dopolnjuje konvencijo v razmerjih med po-
godbenicami.

3. Elen-
Obseg uporabe

1. Poleg doloéb, ki se uporabljajo v miru, se ta proto-
kot uporablja v okolisdinah, navedenih v prvem in drugem
odstavku 18. ¢lena in prvem odstavku 22. &lena konvenci-
je.

2. Ce ta protokol ne zavezuje ene od strani v oboroze-
nem spopadu, kljub temu zavezuje pogodbenice tega prota-
kola pri njihovih medsebojnih odnosih. Poleg tega jih ta
protokol zavezuje v razmerju do vsake drave v spopadu, za
katero sicer ni zavezujod, &e ta sprejema dolodbe tega
protokola in dokler jih uporablja. ' g

4, élen
Povezava med tretjim poglaviern in drugimi dolo&bami
konvencije in tem protokofom i

Uporaba dolodb tretiega poglavia tega protokola ne
vpliva na: ]

(a} uporabo dolo&b prvega poglavia konvencije in dru-
dega poglavja tega protokola; ’

(b} uporabo doloéb drugega poglavia konvencije, ra-
zen ¢e se med pogodbenicami tega protokola ali med po-
godbenico in drzavo, ki sprejema in uporablja ta protokol v
skladu z drugim odstavkom 3. &lena, po katerem se kultur-
nim dobrinam zagotavlia posebno in razdifeno varstvo; v
tem primeru se uporabljajo samo doloébe o razdijenem
varstvu.
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Chapter 2
General provisions regarding protection

Article 5
Safeguarding of cultural property

Preparatory measures taken In time of peace for the
safeguarding of cultural property against the foreseeable
effects of an armed conflict pursuant to Article 3 of the
Convention shall include, as appropriate, the preparation of
inventories, the planning of emergency meastres for pro-
teation against fire or structural collapse, the preparation for
the removal of movable cultural property or the provision for
adequate in situ protection of such property, and the desig-
nation of competent authorities responsible for the safe-
guarding of cultural property.

Article 6
.. Respect for cuftural property -

. With the goal of ensuring respect for cultural property .

in accardance with Article 4 of the Convention:

{a) a waiver on the basis of imperative military neces-
sity pursuant to Article 4 paragraph 2 of the Convention may
only ba invoked o direct an act of hostility agamst cultural
property when and for as long as:

i. that cultural property has, by lts funchon been made
into a military objective; and

_ii. there is no feasible alternative available to obtain a

similar military advantage to that offered by directing an act

of hostility against that cbjective;

(b) a waiver on the basis of imperative military neces-
sity pursuant to Aticle 4 paragraph 2 of the Convention may
only be invoked to use cultural property for purposes which
are likely to expose it to destruction or damage when and
tor as long as no choice is possible between such use of
the cultural property and another feasible method for ob-
taining a simitar military advantage; .

{c} the decision to invoke imperative military necessity
shall only he taken by an officer commanding a force the
equivalent of a battalion in size or larger, or a force smaller
in size where circumstances do not permit otherwise;

{d) in case of an attack based on a decision taken in
accordance with sub-paragraph (a), an effective advance
warning shall be given whenever circumstances permit.

Article 7
‘Precautions in attack

Without prejudice to other precautions requirad by in-
temnational humanitarian law in the conduct of mllltary op-
erations, each Party to the conflict shall:

(a) do everything feasible to verify that the objectives to
be attacked are not cultural property protected under Arti-
cle 4 of the Convention;

(b) take all feasible precautions in the choice of means
and methods of attack with a view to avoiding, and in any
avent to minimizing, incidental damage to cultural property
protected under Article 4 of the Convention;

(c) refrain from deciding to launch any attack which
may be expected to cause incidental damage to cultural
property protected under Article 4 of the Convention which
would be excessive in relation to the concrete and direct
military advantage anticipated; and

{d) cancel or suspend an attack if it becomes appar-
ent:

(i) that the objective is cultural property pratected un-
der Article 4 of the Convention;

Drugo poglavije
Splodne dolo&be o varstvu kulturnih dobrin

5. élen :
Varovanje kulturnih dobrin

Pripravijalni ukrepi, sprejeti v miru, za varovanje kultur-
nih dobrin pred predvidljivimi udinki oboroZzenega spopada
v skladu s 3. ¢lenom konvencije, kadar je pimemo, vkljuéu-
jejo pripravo popisov, nadrtovanje nujnih ukrepov za varstvo
pred pozarom ali ruéenjem, pripravo na premestitev premié-
nih kulturnih dobrin ali zagotovitev ustreznega varstva takih
dobrin na kraju samem in doloéitev pristojnih organov, od-
govornih za varovanje kultumih dobrin.

. 6. élen
Spoftovanje kulturnih dobrin

Za zagotovitev spostavanja kulturnih dobrin v skladu s
4. élenom konvencije:

{a} se pri usmeritvi sovraZnega dejanja zoper kulturne
dobrine lahko sklicuje na opustitev varstva zaradi neizogi-
bne vojaske nujnost v skladu z drugim odstavkom 4. &lena
konvencije, samo kadar in dokler:

(i) je kultuma dobrina po svojifunkciji spremenjena v
vojaski Cllj in

{ii) ni druge izvedljive moznostl za pridobitev podobne
vojaske prednosti, kot jo daje usmeritev sovraznega dejanja
zoper ta cilj; .

{b) se pri uporabi kulturne dobnne v namene, ki jo
bodo verjetn_o izpostavili unidenju ali poskodovanju, lahko
sklicuje na opustitev varstva na podlagi neizogibne vojaske
nujnosti v skladu z drugim odstavkom 4. élena konvencije,
samo kadar in dokler ni na voljo nobene izbire med tako
uporabo kulturnih dobrin in drugo moZno metodo za prido-
bitev podobne vojaske prednosti;

{c) odlogitev o sklicevanju na neizogibno vojasko nuj-
nost sprejme le castnik, ki poveljuje enoti, enaki bataljonu,
ali manji enoti, &e okalis¢ine ne dovoljujejo drugade;

{d) v primeru napada, ki temelji na odlogitvi, sprejeti v
skladu s pododstavkom (a), je treba zagotoviti uginkovito
vnaprejSnje opozorilo, kadar to dopuscajo okolidGine.

7. ¢len
Previdriostni ukrepi pri napadu

Brez vpliva na druge prewdnostne ukrepe, ki jih zahte-
va mednarodno humanitarno prave pri izvajanju vojaskih ope-
racij, mora vsaka stran v spopadu

(a) ukreniti vse, kar je moZno, da preveri, all cilji, ki naj
bi bili napadenl niso kulturne dobrine, varovane po 4. Elenu
konvencije;

(b} sprejatl vse izvedljive previdnostne ukrepe glede
jzbire sredstev in nacinov napada, da bl se izognili in v
vsakem primeru zmanjsali nakljuéno $kodo na kultumih do-
brinah, varovanih po' 4. élenu konvencije;

(c¥vzdrzati se vsakréne odlocitve, da bi zacela kakren
koli napad, za katerega se lahko pricakuje, da bo povzroéll
nakljuéno Skodo na kulturnih dobrinah, varovarih po 4.
&lenu konvencije, ki bi bila nesorazmerna glede na pri¢ako-
vano konkretno in neposredno vojasko prednost, in

{d) odpovedatl se napadu ali ga zaéasno ustaviti, Ge je
oéitno:’

(i) da je cil kultuma dobnna varovana po 4. ¢lenu
konvencilie;
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{ii) that the attack may be expected to cause incidental
damage to cuttural property protected under Article 4 of the
Convention which would be excessive in relation o the
concrete and direct military advantage anticipated.

Article 8
Precautions against the effects of hostilities

The Parties to the conflict shall, to the maximum extent
feasible:

{a) remova movable cultural property from the vicinity
of military objectives or provide for adequate in sity protec-
tion;

{b) avoid locating military objectives riear cultural prop-

erty.

Article 9
. Protection of cultural property in occupled territory

1. Without prejudice to the provisions of Articles 4 and
5 of the Convention, a Party in occupation of the whole or
part of the territory of another Party shall prohibit and pre-
vent in relation to the occupied temitory:

{a) any illicit export, other removal or transfer of owner-
ship of cultural property;

{b) any archaeological excavation, save where this is
strictly required to safeguard, record or preserve cultural
property,

(c) any alteration to, or change of use of, cultural prop-
erty which is intended to conceal or destroy cultural, histori-
cal or scientific evidence,

2. Any archaeological excavation of, alteration to, or
change of use of, cultural property in occupied territory
shall, unless circumstances do not permit, be carried outin
close co-operation with the competent national autherities
of the occupied territory,

Chapter 3
Enhanced Protection .

Article 10
Enhanced protection

Cultural property may be placed under enhanced pro-
tection provided that it meets the following three conditions:

{a) itis cultural heritage of the greatest importance for
humanity;

{b) it is protected by adequate domestic legal and ad-

ministrative measures recogmsmg its exceptional cultural
and historic value and ensuring the highest level of protec-
tion;

{c) it is not used for military purposes or to shield
military sites and a declaration has been made by the Party
which has control over the cultural property, confirming that
it will not be so used.

Article 11
~ The granting of enhanced protection

1. Each Party should submit to the Committee a list of
cultural property for which it intends to request the granting
of enhanced protection.

2. The Party which has jurisdiction or control over the
cultural property may request that it be included in the List
to be established in accordance with Article 27 sub-para-
graph 1(b}. This request shall include all necessary informa-
tion related to the criteria mentioned in Article 10. The
Committee may invite a Party fo request that cultural prop-
erty be included in the List. '

(ii) da se lahko pri¢akuje, da bo napad povzrodil na-
kljugno $kodo na kulturnih dobrinah, varovanih po 4. &lenu
konvencije, ki bi bila nesorazmema glede na pri¢akovano
konkretno in neposredno vojasko prednost.

8. élen
Previdnostni ukrepi zoper u&inke sovrainost
Strani v spopadu morajo v &im vedji mozni meri:

(a) prestaviti premiéne kutturne dobrine iz bliZine voja-
skih ciljev ali zagotoviti njihovo ustrezno varstvo na kraju
samem,

{b) se izogibati postavijanju vojaskih ciljev v bliZini kul-
tumih dobrin.

9. élen

Varstvo kulturnih dobrin na zasedenem ozemlju

1. Brez vpliva na dolodbe 4. in 5. &lena konvencije
mora pogodbenica, Ki zaseda celotno ozemlje ali del ozem-
lja druge pogodbenice, na zasedenem czemlju prepovedati
in preprediti:

{a) vsak nezakonit izvoz, drugo premestitev kultume
dobrine ali prenos lastnistva;

(b) vsako arheolodko izkopavanje, razen e je nujno
potrebno, da se kultuma dobrina zavaruje, evidentira ali
ohrani;

{c) vsako spremembo kultume dobrine ali spramembo
njene rabe, katere namen je zakriti ali uniéiti kulturne, zgo-
dovinske ali znanstvene dokaze.

2_Vsako arheolodko izkopavanje, spreminjanje ati spre-
memba rabe kultumnih dobrin na zasedenem ozemlju se
izvede v tesnem sodelovanju s pristojrimi drZavnimi organi
zasedenega ozemlja, razen &e tega ne preprecujejo okali-
&dine.

Trelje poglavie
Raz3irjeno varstvo

10, &len
RazSirjeno varstvo

Kulturne dobrine smejo biti ped raziirjenim varstvom,
&e so izpolnjeni trije pogoji:

(a) da je to kulturna dedi$dina, ki je izrednega pomena
za &lovestvo:;

{b) da so varovane z ustreznimi notranjepravnimi in
upravnimi ukrepi, ki priznavajo pjihovo izjemno kulturno in
zgodovinsko vrednost in jim zagotavijajo najvidjo raven var-
stva;

(¢} da se ne uporabljajo v vojaske namene ali kot &&it
za yojaske poloZaje in da je pogodbemca kiima nadzor nad
kulturnimi dobrinami, dala izjavo, ki potrjuje, da jih ne- bo
uporabljgla vta namen. -

11. &len
Zagotovitev razdirjenega varstva
1. Vsaka pogodbenica mora odboru iz 24. &lena pred-
loZiti seznam kultumih dobrin, za katere namerava zaprositi
za zagotovitev razdirjenega varstva.
’ 2. Pogodbenlca ki ima junsdlkcuo ali nadzor nad teml
kulturnimi dobrinami, lahko zaprosi, da se vkijudijo v sez-
nam, ki se sestavi v skladu s pododstavkom (b) prvega
odstavka 27. élena. Ta prodnja vsebuje vse potrebne podat-
ke v zvezi z merili, omenjenimi-v 10, &lenu. Odbor lahko
povabi pogodbenico, naj zaprosi za vkljuditev kultumnih do-
brin v seznam.
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3. Other Parties, the international Committee of the
Blue Shield and other non-governmental organisations with
relevant expertise may recommend specific cultural prop-
erty to the Committes. In such cases, the Committee may
decide to invite a Party to request inclusion of that cultural
property in the List.

4. Neither the request for inclusion of cultural prbp- .

erty situated in a territory, sovereignty or jurisdiction over

which is claimed by more than one State, nor its inclusion,
" shall in any way prejudice the rights of the parties to the

dispute. 3 .
5. Upon receipt of a request for inclusion in the List,
the Commitiee shall inform all Parties of the request. Parties
may submit representations regarding such a request to the
Committee within sixty days. These representations shall be
made only on the basis of the criteria mentioned in Article
10. They shdll be specific and related to facts. The Commit-
tee shall consider the representations, providing the Party
requesting inclusion with a reasonable opportunity to re-
spond before taking the decision. When such representa-
tions are befora the Committee, decisions for inclusion in
the’ List shall be taken, notwithstanding Article 26, by a
majority of four-fifths of its members present and voting,

8. In deciding upon a request, the Committee should
ask the advice of governmental and non-governmental or-
ganisatfons, as well as of individual experts.

7. A decision to grant or deny enhanced protection
may only be made on the basis of the criteria mentioned in
Article 10. . ]

8. In exceptional cases, when the Commities has con-
cluded that the Party requesting inclusion of cuttural prop-
erty in the List cannot fulfil the criteria of Article 10 sub-
paragraph (b}, the Committee may decide to grant enhanced
protection, provided that the requesting Party submits a
request for intemalional assistance under Article 32,

9. Upon the outbreak of hostilities, a Party to the con-
flict may request, on an emergency basis, enhanced pro-
tection of cultural property under its jurisdiction or control
by communicating this reguest to the Committee. The Com-
mittee shall transmit this request immediatsly to all Parties to

. the conflict. In such cases the Committee will consider -

representations from the Parties concemed on an expe-
dited basis. The decision to grant provisional enhanced
protection shall be taken as soon as possible and, notwith-
standing Article 26, by a majority of four-filths of its mem-
bers present and voting. Provisional enhanced protection
may be granted by the Committee pending the outcome of
the regutar procedure for the granting of enhanced protec-
tion, provided that the provisions of Articte 10 sub-para-
graphs (a) and {(c) are met. 2

10. Enhanced protection shall be granted to cultural
property by the Committee from the moment of its entry in
the List. .
11. The Director-General shall, without delay, send to
the Secretary-General of the United Nations and to all Par-
ties notification of any decision of the Commitiee to include
cultural property on the List.

) Article 12
immunity of cultural property under enhanced
protection
The Parties to a conflict shall ensure the immunity of
cultural property under enhanced protection by refraining
from making such property the object of attack or from any
use ofthe property or its immediate surroundings in support
of military action. :

3. Druge pogodbenice, Mednarodni odbor Modrega
§cita in druge nevladne organizacije z ustreznim strokovnim
znanjem lahko odboru priporodijo doloéene kulturne dobri-
ne. V takih primerih se lahko odbor odioéi, da povabi po-
godbenico, da vkljuéi te kulturne dobrine v'seznam.

4. Niti prosnja za vkljuéitev kulturnih dobrin, ki so na
ozemlju, nad katerim si suverenost ali jurisdikcijo lasti ved
driav, v seznam, niti vklju&itev takih dobrin v seznam v no-
benem primeru ne vplivata na pravice strani v sporu.

5. Po prejemu prosnje za vkljuditev v seznam odbor o
tem obvesti vse pogodbenice. Pogodbenice lahko ugovore
glede take prosnje predloZijo odboru v Sestdesetih dneh.
VloZijo se lahko samo na podlagi meril, navedenih v 10,
élenu. Biti morajo kankretni in se nanagati na dejstva. Od-
bor obravnava ugovore in pred sprejetiem odlogitve da po-
godbenici, ki je zaprosila za vkljuditev, moznost, da nanje
odgovori, Ko odbor obravnava take ugovore, se odloéitve za
vkljugitev v seznam ne glede na 26. &len sprejmejo s Stiri-
petinsko veéino clanov, ki so navzodi in glasujejo.

6. Pri odloganju o prosnji moraedbor prositi za nasvet
viadne in neviadne organizacije ter posamezne strokovnja-
ke. 3
7. Odlocitev o odobritvi ali zavrnitvi razsirjenega var-
siva se lahko sprejme le na podlagi meril, omenjenih v
10. &lenu.

‘8. Vizjemnih primerih, ko je odbor ugolovil, da pogod-
benica, ki je zaprosila za vkljuéitev kultume dobrine v sez-
nam, ne more izpolniti meril iz pododstavka (b) 10. &lena,
se lahko odbor odlo¢i, da odobri razéiienc varstvo, &e
pogodbenica prosilka predtoZi prognjo za mednarodno po-
mo¢ skladro z 32. &lenom.

9. Po izbruhu sovraznosti lahko stran v spopadu nuj-
no zaprosi za razsirjeno varstvo kulturnih dobrin, ki so'pod

" njeno jurisdikcijo ali nadzorom, tako da predloi to prosnjo

odboru.. Odbor prognjo takoj poslje vsem stranem v spo-
padu, V takih primerih odbor pospeseno obravnava ugovo-
re zadevnih pogodbenic. Odlocitev za odobritev zadasne-
ga razsirjenega varstva se sprejme 8im pre] in ne glede na
26. ¢len s Stiripetinsko vedino njegovih &lanov, ki 50 nav-
zoti in glasujejo. Zadasno razsirjeno varstvo lahko odbor
odobri do izida rednega postopka za odobritev razsirjene-
ga varstva, ce s0 izpolnjene doloébe pododstavkov (a) in
(c) 10. €lena. b # :

_-10. Odbor zagotovi kulturni dobrini razsirjeno varstvo

od trenutka, ko je'vpisana v seznam.

11. Generalni direktor takoj poslje genaralnemu sekre-
tarju ZdruZenih narodov in vsem pogodbenicam uradno ob-
vestilo o vsaki odloéitvi odbora, da vkijugi kulturno dobrino v
sezpam.

12, &len

Nedotaklijivost kulturnih dobrin pod razsirjenim

varsivom :

Strani v spopadu morajo zagotoviti nedotakljivost kul-
turnih dobrin pod razsifenim varstvom, tako da ne doloéajo
takih dobrin za cilj napada ali uporabe dobrin ali njihove
neposredne ckolice v podporo vojaskemu delovanju,
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Article 13
Loss of enhanced protection
" 1. Cultural property under enhanced protection shall
only lose such protection:

{a} if such protection is suspended or cancelled in
accordance with Article 14; or

{b) If, and for as long as, the property has, by its use,
become a mititary objective. .

.2. In the circumstances of sub-paragraph 1(b), such
property may only be the object of attack if; .

(a) the attack is the only feasible means of terminating
the use of the property referred to in sub-paragraph 1(b);

(b} all feasible precautions are taken in the choice of
means and methods of attack, with a view to terminating
such use and avoiding, or in any event minimising, damage
to the cuttural property;

(c} unless circumstances do not permit, due to re-
quirements of immediate self-defence: '

{i) the attack is ordered at the highest operational level
of command; '

(i) effective advance waming is issued to the oppostng
forces requiring the termination of the use referred to in
sub-paragraph 1(b};, and

(iii) Reasocnable time i is given to the opposing forces fo
redress the situation.

Article 14
Suspension and cancellation of enhanced protection

1. Where cultural property no I@nger meets any one
of the criteria in Article 10 of this Piotocol, the Commit-
tee may suspend its enhanced protectlon status or can-
cel that status by removing that cultuhal property from the
List.

2. In the case of a serious wolqtlon of Article 12 in
refation to cultural property under enhanced protection aris-
ing from its use in support of military action, the Committee
may suspend its enhanced protection status. Where such
violations are continuous, the Committee may excep’uonally
cancel the enhianced protection status by removing the cul-
tural property from the List.

3.- The Director-General shall, without delay, send to
the Secretary-General of the United Nations and to all Par-
. ties to this Protocol notification of any decision of the Com-
‘mittee to suspend or cancel the enhanced protection of
cultural property.

4. Before taking such a decision, the Commiltae shall
. afford an opportunity to the Parties to make their views
known,

Chapter 4 :
Crlmlnal respoensibility and jurisdiction

Article 15
Serious violations of this Protocol

1. Any person commits an offence within the meaning
of this Protocol if that person intentionally and in violation of
the Conventicn or this Protocol commits any of the following
acts: . : -
(a) making cultural property under enhanced protec-
tion the object of attack; )

{b) using cultural property under enhanced protec-

tion or its immediate surroundings in support of military

action;

(c) extensive destruction or appropriation of cultural
property protected under the Convention and this Proto-
col;

13. élen
izguba razéirienega varstva

1. Kulturne dobrine pod razsirenim varstvom izgubijo
tako varstvo samo:

{a} ée se tako varstvo zaasno odvzame ali-odpravi v
skladu s 14. &lenom ali

(b} &e in dokler so take dobrine zaradi uporabe postale
vojaski cilj.

2. V okolid¢inah iz pododstavka (b) prvega odstavka so
lahko take dobrine cilj napada samo:

{a} ¢e je napad edini moZni naéin za prenehanje upora-
be dobrin iz pododstavka {b) prvega odstavka;

{b} e so pri izbiri sredstev in metod napada zagotovlje-
ni vsi mozni previdnostni ukrepi, zato da se preneha s tako
uporabo ter da se prepreéi ali vsaj zmanj3a Skoda na kultur-
nih dobrinah;

(c) e tega ne prepreéije okoliséine, ki zahtevajo takoj-
Snjo samoobrambo:

{l) se povelje za napad izda na najvisji operativni ravni

' poveljstva;

(ii} se nasprotnim silam da u&inkovito vnaprej&nje opo-
zorilo, ki zahteva prenehanje uporabe, navedene v podod-
stavku (b} prvega odstavka, in

{iii} se da pasprotnim silam dovolj & Casg, da sprememjo
polotaj,

14. £len
‘Zadasni odvzem in odprava razéirjenega varsiva
1. Ce kulturna dobrina ne izpolnjuje veé katerega koli
merila iz 10. ¢lepa tega protokola, ji lahko odbor zadasro
odvzame status razsirfenega varstva ali ga odpravi s érta-
njem te kultume dobrine iz seznama.

2. V primeru hude krsitve 12, élena glede kultumih
dobrin pod razsirjenim varstvom, ki izhaja iz uporabe takih
dobrin v podporo vojaskemu delovanju, jim lahko odbor
zagasno odvzame tak status. Ce se take krSitve stalno po-
navijajo, lahko odbor izjemoma odpravi status razéirjenega
varslva s &rtanjem kulturne dobrine iz seznama.

3. Generalni direktor takoj poglje generalnemu sekre-
tarju ZdruZenih narodov in vsem pogodbenicam tega proto-
kola uradno obvestilo o vsaki odioditvi odbora, da zadasno
odvzame ali odpravi razsirjeno varstvo.

4. Preden odbor sprejme tako odloéitev, da pogodbe-
nicam moinost, da izrazijo svoje mnenje.

Cetrto poglavie
Kazenska odgovornost in jurisdikcija

15. élen
_ Hude kr§itve tega protokola
1. Kaznivo dejanje po tem protokolu stori vsaka oseba,
ki naklepno in ob kr$enju konvencije ali tega protokola stori
katero koli od teh dejanj:

(a} doloéitev kulturne dobrine pod razsmenlm varstvom
za cilj napada; -

- (b) uporaba kulturne dobrine pod razsijenim varstvom
ali njihovo neposredno okelico v podporo-vojaskemu delo-
vanju;

(c) obseZno unidevanje ali pritag&anje kulturnih dobrin,
varovanih po konvenciji ali tem protokolu:
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(d} making cultural property protected under the Con-
vention and this Protocol the object of attack:

{(e) Theft, pillage or misappropriation of, or acts of
vandalism directed against cultural property protected un-
der the Convention.

2. Each Party shall adopt such measures as may be
necessary to establish as criminal offences under its do-
mestic law the offences set forth in this Article and to make
such offences punishable by appropriate penalties. When
doing so, Parties shall comply with general principles of law
and international law, including the rules extending indi-
vidual criminal responsibility to:persons other than those
who directly commit the act,

Article 16
Jurisdiction

1, Without prejudice to paragraph 2, each Party shall
take the necessary legislative medsures o establish'its juris-
diction over offences set forth in Article 15 in the following
cases;

(a) when such an offence is committed in the territory
of that State;

[{9)] when the alleged offender is a national of that
State;

(c) in the case of offences set forth in Article 15 sub-
paragraphs (a) to (c), when the alleged offender is present
in its territory.

2. With respect to the exercise of jurisdiction and with-
out prejudice to Article 28 of the Convention;

. {a) this Protocol does not preclude the incuming of
individual criminal responsibility or the exercise of jurisdic-
tion under national and international law that may be appli-
cable, or affect the exercise of jurisdiction under customary
lnternallonal law;

(b) Except in so far as a State which is not Party to this
Protocol may accept and apply its provisions in accordance
with Article 3 paragraph 2, members of the armed forces
and nationals of a State which is not Party to this Protocol,
except for those nationals serving in the armed forces of a
State which is a Party to this Protocol, do not incur indi-
vidual criminal responsibility by virtue of this Protocol, nor
does this Protocol impose an obligation to establish jurisdic-
tion over such persons or to extradite them.

Article 17
Prosecution

1. The Party in whose territory the alleged offender of
an offence set forth in Article 15 sub-paragraphs 1 (a) to (c)
is found to be present shall, if it does not extradite that
person, submit, without exception whatsoever and without
undue delay, the case to its competent authorities, for the
purpose of prosecution, through proceedings in accord-
ance with its domestic law or with, if appllcable the relevant
rules of international law.

2. Without prejudice to, if applicable, the relevant rules
of international law, any person regarding whom proceed-
ings are being carried out in connection with the Conven-
tion or this Protocol shall be guaranteed fair treatment and a
fair trial in accordance with domestic law and international
law at all stages of the proceedings, and in no cases shall
be provided guarantees less favorable to such person than
those provided by international law.

(d} dologitev kultume dabrine, varovane po konvenciji

ali tem protokolu, za cilj napada;

(e) tatvina, ropanje ali nezakonito prllaééame kutturmnih
dobrin, varovanih po konvenciji, ali i |zvaJanJe vandalizma nad
njimi.

2. Vsaka pogodbenica sprejme ukrepe, ki so po njeni
oceni potrebni za to, da se kot kazniva dejanja po njeni
nofranji zakonedaji predvidijo kazniva dejanja, doloéena v
tem ¢&lenu, ter doloéi za ta kazniva dejanja ustrezne kazni.
Pri tem pogodbenice uresniGujejo splosna pravna naéela in
nac¢ela mednarcdnega prava; vkljuéno s pravili, ki Sirijo indi-
vidualno kazensko odgovornost na osebe, ki niso nepo-
sredno storile takih dejanj.

16. ¢len
Jurisdikeija
1. Brez vpliva na drugi odstavek prejénjega &lena vsa-
ka pogodbenica sprejme potrebne zakonske ukrepe za
vzpostavitev svoje jurisdikcije glede kaznivih dejanj, navede-
nih v 15. &lenu, vteh primerih:-
(a) e je tako dejanje storjeno na ozemlju te driave;

{b) &e je domnevni storilec driavijan e dr;iaVe:

(c) v primeru kaznivih dejanj, navedenih v pododstav-
kih (a} do (c) prvega odstavka 15. &ena, e je domnevni
storilec na njenem ozemlju

2. Glede izvajanja jurisdikcije in brez vpliva na 28, élen
konvencije

{a) ta protokol ne preprecule dolo¢anja individualne
kazenske odgovornosti ali i lzvajanja jurisdikcije po veljavnem
notranjem in mednarodnem pravu, niti ne vpliva na izvajanje
jurisdikcije po obiajnem mednarodnem pravy;

(b} razen v primerih, ko lahko drZava, ki ni pogodbeni-
ca tega protokola, sprejme in uporablia svoje dolodbe v .
skladu z drugim odstavkom 3. &lena, se pripadnikom obo-
roZenih sil in drzavijanom drZave, ki ni pogodbenica tega
protokola, razen tistih drzavijanov, ki sluZijo v oborozenih
silah drzave, ki je pogodbenica tega protokoia, po tem pro-
takolu ne deloéi individualna kazenska odgovornost, niti ta
protokol ne nalaga obveznosti, da se vzpostavi jursdikcija
nad takimi osebami ali da se izrogijo.

17. ¢len
Kazenski pregon

1. Ge pogodbenica, za katero se ugolovi, da je dom-
nevni storilec kaznivega dejanja, navedenega v pododstay-
kih (a) do (¢) prvega odstavka 15. &lena tega protokola na
nienem ozemiju, ne izroéi te osebe, preda brez izjem in brez
zaviaCevanja zadevo svojim pristojnim organom zaradi ka-
zenskega pregona po postopkih v skladu s svojim notranjim
pravom, ali Ce je primerno, z ustreznimi pravili mednarodne-
Qa prava, ‘

" 2, Brez vpliva na ustrezna pravila mednarodnega pra-
va, ée v takem primeru veljajo, se vsaki osebi, zoper kate-
ro je sprozen postopek v zvezi s konvencijc ali s tem
protokolom, zagotovita postena obravnava in podteno so-
jenje v skladu z notranjim in mednarodnim pravom na vseh
stopnjah postopka, kar pa zanjo ne sme biti v nobenem
primeru manj ugodno od jamstva, ki ga zagotavlja medna-
rodno pravo,
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Article 18
Extradition

1. The offences set forth in Article 15 sub-para-
graphs 1 {a) to {¢) shall be deemed to be included as
extraditable offences in any extradition treaty existing be-
tween any of the Parties before the entry into force of this
Protocol. Parties undertake to include such offences in
every extradition treaty to be subsequently concluded
between them.

2. When a Party which makes extradition conditional
on the existence of a treaty receives a request for extradi-
tion from another Party with which it has no extradition
treaty, the requested Party may, at its optlon "consider the
present Protocol as the legal basis for extradition in re-
spect of offences as set forth In Article 15 sub-paragraphs
1 (a} to (o). .

3. Parties which do not make extradition conditional
on the existence of a treaty shall recognise the offences set
forth in Article 15 sub-paragraphs 1 (a){o (c) as extraditable
offences between them, subject to the conditions provided
by the law of the requested Party.

4. If necessary, offences set forth in Article 16 sub-
paragraphs 1 (a) to (c} shalfl be treated, for the purposes of
extradition between Parties, as if they had been committed
not only in the place in which they occurred but also in the
territory of the Parties that have established jurisdiction in
accordance with Article 16 paragraph 1.

Article 19
Mutual legal assistance

1. Parties shall afford one another the greatest meas-
ure of assistance in connection with lnvestlgatlons or crimi-
nal or extradition proceedings brought in respect of the
offences set farth in Article 15, including assistance in ob-
taining evidence at their disposal necessary for the pro-
ceedings.

2. Parties shall carry out their obligations under para-
graph 1 in conformity with any frealies or other arrange-
ments on mutual legal assistance that may exist batwaen
them. In the absente of such treaties or airangements,
Parties shall afford one another asmstance in accordance
with their domestic taw.

Article 20
Grounds for refusal
1. For the purpose of extradition, cffences set forth in
Article 15 sub-paragraphs 1 {a) to (c), and for the purpose
of mutual legal assistance, offences set forth in Article 15
shall not be regarded as political offences nor as offences
connected with political offences nor as offences inspired
by political motives. Accordingly, a request for extradition
or for mutual legal assistance based on such offences may

not be refused on the sole ground that it concerns a-

political offence or an offence connected with a political
offence or an offence inspired by political motives:

2. Nothing in this Protocol shall be interpreted as im-
posing an obligation to extradite or to afford mutual legal
assistance If the requested Party has substantial grounds
for believing that the request for extradition for offences set
forth in Article 15 sub-paragraphs 1 (a) to (c) or for mutual
legal assistance with respect to offences set forth in Article
15 has been made for the purpose of prosecuting or pun-
ishing a person on account of that person's race, religion,
nationality, ethnic origin or political opinion or that compli-
ance with the request would cause prejudice to that per-
son's position for any of these reasons.

18. élen
izroéitev

1. Za kazniva dejanja, navedena v pododstavkih (a) do
(c) prvega odstavka 15. &lena se Steje, da spadajo med
kazniva dejanja, za katera se zahteva izroditev v ¥saki po-
godbi o izroitvi, ki obstaja med katero koli pogodbenico,
preden je zadel veljatl ta protokol. Pogodbenice se ohvezu-
Iejo, da bodo vkljucile taka kazniva dejanja v vsako nadaljnjo
pogodbo o izroditvi, ki jo skienejo.

2. Ko pogodbenlca pogojuje Izroéllev z obstojem po-
godbe, prejme zahtevo za izroditev od druge pogodbenice,
s katero nima sklenjene pogodbe o izroéitvi, lahke po svoji
presoji uposteva ta protokol kot pravne podlago za izroditev
glede na kazniva dejanja, navedena v pododstavkih (a) do
{c) prvega odstavka 15. d&lena.

3. Pogodbenice, ki ne pogojujejo izroditve z obstojem

. pogodbe, priznavajo kazniva dejanja, navedena v podod-

stavkih (a) do (¢} prvega odstavka 15. &lena, kot kazniva
dejanja, za katera je predvidena izro&itev v skladu s pogou
predvidenimi s predpisi zaprosene pogodbenice.

4, Ce je potrebno, se kazniva dejanja, navedena v
pododstavkih (a) do (¢) prvega odstavka 15. &lena glede
izroitve med pogodbenicama obravnavajo;.kot da so bila
storjena ne samo tam, kjer so se zgodila, temve& tudi na
ozemlju, nad katerim imajo pegodbenice jurisdikcijo v skla-
du s prvim odstavkom 16. ¢lena.

19, &len
Vzajemna pravna pomoé
1. Pogodbenice si &im bolj pomagajo pri prelskavah
kazenskem postopku ali postopku izroditve v zvezi s kazni-

. vimi dejanji, navedenimi v 15. &lenu, vkijuéno s pridobiva-

njem dokazov, potrebnih’za postopek in jih imajo na raz-
polago. ) ”

2. Pogodbenice izpolnjujejo obveznosti iz prvega od-
stavka v skladu s pogodbaml ali drugimi dogovorl o vzajemni
pravni pornom ¢e so0 jlh sklenile. Ce ni takih pogodb ali
dogovorov, si pogodbenice med seboj pomagajo v skladu s
svojim notranjim pravom.

20.¢len
"Razlogi za odkionitev
1. Za fzroditev se kazniva dejanja, navedena v podod-
stavkih {a} do (c) prvega odstavka 15, clena, za medsebojno
pravno pomo¢ pa vsa kazniva dejanja, navedena v 15, élenu,
ne Stejejo za politiéna kazniva dejanja, niti za kazniva dejanja,
povezana s politinimi Kaznivimi dejanji, niti za kazniva deja-
nja, povezana s politiénimi kaznivimi dejanji, niti za kazniva

" dejanja iz politiénih naglbov, Zato'se prodnja za izroditev ali

medsebojne pravno pomoc ki temelji na takih kaznivih deja-
nfih, ne sme zavmiti zgolj iz razloga, da gre za kaznivo politic-
no dejanje ali kaznivo dejanje, povezano s politicnim kaznivim
defanjem, ali za kaznivo dejanje iz politicnih nagibov.

2. Nobena dolodba v tem protokolu se ne sme razlaga-
ti tako, kot da nalaga obveznost izroditve ali dajanja medse-
bojne pravne pomodi, ée ima zaproéena pogodbenica te-
htne razloge za prepriGanje; da se je za izroditev zaradi
kaznivih dejanj, navedenih v pododstavkih (a) do (c) prvega
odstavka 15. élena, ali za medsebojno pravno pomod glede
kaznivih defanj, navedenih v 15. &lenu, zaprosilo zaradi ka-
zenskega pregona ali kaznovanja osebe zaradi njene rase,
vere, narodnosti, narodne pripadnosti ali politiGnega prepri-
&anja ali da bi izpolnitev prognje &kodila poloZaju te osebe
zaradi katerega od teh razlogov.
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Article 21
Measures regarding other violations

Without prejudice to Article 28 of the Convention, each
Party shalt adopt such legislative, adminisirative or discipli-
nary measures as may be necessary to suppress the follow-
ing acts when committed intentionally:

- (a) any use of cultural property in violation of the Con-

vention or this Protocol;

{b) any illicit export, other removal or transter of owner-
ship of cultural property from occupied territory in violation
of the Convention or this Protocol. *

Chapter 5
The protectlon of cultural property in armed conflicts
not of an international character

Article 22
Armed confiicts not of an international character

1. This Protocol shall apply in the event of an armed
conflict not of an international character, occurring within
the territory of one of the Parties.

2. This Protocol shall not apply to situations of internal
disturbances and tensions, such as riots, isolated and spo-
radic acts of violence and other acts of a similar nature.

3. Nothing in this Protocol shall be invoked for the
purpose of affecting the sovereignty of a State or the
responsibility of the government, by all legitimate means,
to maintain or re-zstablish law and order in the State or to
defend the national unity and territorial integrity of the
State,

4. Nothing in this Protoco! shall prejudice the primary
jurisdiction of a Party in whose territory an armed conflict
not of an international character occurs over the violations
set forth in Article 15,

5. Nothing in this Protocol shall be invoked as a justifi-
cation for intervening, directly or indirectly, for any reasoen
whatever, in the armed confliot or in the internal or external
affairs of the Party in the territory of which that contlict
occurs,

6. The application of this Protocol to the situation re-
ferred to in paragraph 1 shall not affect the legal status of
the parties to the conflict.

7. UNESCO may offer its services fo the parties to the
conflict,

Chapter 6
Institutional Issues

Article 23
Meeting of the Parties

1. The Meeting of the Parties shall be convened at the
same time as the General Conference of UNESCO, and in
co-ordination with the Meeting of the High Contracting Par-
ties, if such a meeting has been called by the Director-
General.

2. The Meeting of the Parties shall adopt its Rules of
Procedure.

3. The Meeting of the Parties shall haVe the followmg
functions:

{a) to elect the Members of tha Commlttee in accord—
ance with Article 24 paragraph 1;

(b) to endorse the Guidelines developed by the Com-
mittee in accordance with Article 27 sub-paragraph 1(a);

{c} to provide guidelines for, and to supervise the use
of the Fund by the Committee;

21. élen
Ukrepi glede drugih krsitev

Brez vpliva na 28. &len konvencije vsaka pogodbenica
sprejme take zakonske, upravne ali disciplinske ukrepe ki
$0 po njenem mnenju nujni za prepraditev teh dejanj, ce so
storjena naklepno:

(a) kaki3na koli uporaba kulturnlh dobrih, ki krsi ken-
vencijo ali ta protokol;

(b) kakr3en koli nezakonit izvoz, drugaéna premestitev
ali prenos lastnidtva kultumih dobrin z zasedenega ozemlja,
ki krsi konvencijo ali ta protokol.

Peto poglavie
Varstvo kulturnih dobrin med nemednarodmml
oboroZenimi spopadi

22, élen
OboroZeni nemednarodni spopadi

1. Ta protokol se uporablja v primeru nemednarodnega
oboroZenega spopada in spopada, do-katerega pride na
ozemlju ene od pogodbenic,

2. Ta protokol se ne uporablja ob notranjih nemirih in
nape’(oshh kot so izgredi, posamicna in obéasna nasiina
dejanja, in drugih podobnih dejanjifi.

3. Na nobeno dolo&bo v tem protokolu se ni mogoce
sklicevati z namenom, da bi vplivali na suverenost drzave ali
odgovornost viade, da z vsemi zakonitimi sredstvi ohranja ali
znova vzpostavi javni red ali da brani enotnost in ozemeljsko
celovitost driave.

4, Nobena dolo&ba v tem protokolu ne sme vplivati na
jurisdikcijo pogodbenice, na ozemlju katere pride do neme-
dnarodnega oboroZenega spopada glede kréitev, navede-
nihv15. élenu,

5. Na nobeno doloébo v tem protokolu se ni mogote
skKlicevati kot na opravitilo za posseden ali neposreden po-
seq v oboroZen spopad ali nolranje ali Zunanje zadeve po-
godbenice na ozemlju, na katerem pride do spopada, ne

_glede na razlog.

6. Uporaba tega protokola v primeru, navedenem v
prvem odstavku, ne vpliva na pravni poloZaj strani v spopa-
du.

7. Unesco Iahko stranem v spopadu ponudi svoje
storitve.

Sesto poglavie
Institucionalne zadeve’

23.¢%len
. Sestanki pogodbenic
1. Sestanek pogodbenlc se skli¢e hkrati z Generalno
konferenco Unesca ter je sklajena s sestankom visokih po-
godbenic, &e ga je generaini direktor sklical,

2. Na sestanku pogodbenic se sprejme poslovnik.
3."’Na sestanku pogodbenic se opravijo te naloge:

(a) volijo se ¢lani odbora v skladu s prvim odstavkom
24, &lena;

(b} sprejmejo se smemice, Ki jih je v skladu s podod-
stavkom (a) prvega odstavka 27. &lena sestavil odbor;

(c) dolodifo se smernice odboru, kako naj uporablja

, sredstva sklada in zagotavija nadzor nad tem;
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(d) to consider the report submitted by the Committee
in accordance with Article 27 sub-paragraph1(d);

(e) to discuss any problem related to the application of
this Protocol, and to make recommendations, as appropri-
ate.

4. At the request of at least one-fifth of the Parties, the
Director-General shall convene an Extraordinary Meeting of
the Parties.

Article 24

Committee for the Protection of Cultural Pro,berty in the

Event of Armed Conflict

1. The Committee for the Protection of Cultural Prop-
erty in the Event of Armed Conflict is hereby established. [t
shall be composed of twelve Parties which shall be elected
by the Maeting of the Parties.

2. The Committee shall meet once a year in ordinary
session and in extra-ordinary sessions whenever it deems
necessary. )

3. In defermining membership of the Committee, Par-
ties shall seek to ensure an equitable representation of the
different regions and cultures of the world.

4. Parties members of the Committee shall choose as
their representatives persons qualified in the fields of cul-
tural heritage, defence or international law, and they shall
endeavour, in consultation with one another, to ensure that

the Committee as a whole contains adequate expertise in all

these fields,

Article 25
Term of office

1. A Party shall be elected to the Committee for four
years and shall be eligible for immediate re-election only
once. -
- 2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the
term of office of half of the members chosen at the time of
the first election shall cease at the end of the first ordinary
session of the Meeting of the Parties following that at which
they were elected. These members shall be chesen by lot
by the President of this Meeting after the first election.

. Article 26
Rules of procedure

1. The Committee shall adopt its Rules of Procedure.

2. A majority of the members shall constitute a quo-
rum. Decisions of the Committee shall be taken by a major-
ity of two-thirds of its members voting. .

3. Members shall not participate in the voting on any
decisions relating to cultural property affected by an armed
conflict to which they are parties.

Article 27
Functions
1. The Committee shall have the following functions:
(a) to develop Guidelines for the implementation of this
Prolocol;
{b) to grant, suspend or cancel enhancsed protection
for cultural property and to establish, maintain and promote
the List of Cultural Property under Enhanced Protection;

'(c) to monitor and supervise the implementation of this
Protocol and promote the identification of cultural property
under enhanced protection; .

(d) to consider and comment on reports of the Parties,
to seek clarifications as required, and prepare its own re-
port on the implementation of this Protocol for the Meeting
of the Parties;

{d) obravnava se poroéilo odbora v skiadu s podod-
stavkom (d) prvega odstavka 27. &lena;

{e} razpravila se o katerem koli drugem vprasanju v
zvezi z izvajanjem tega protokola in dajejo se priporodila, &e
je to ustrezno., A

4. |zredni sestanek pogodbenic sklice generalni direk-
tor na zahtevo najmanj ene petine pogodbenic.

24, &len !
Odbor za varstvo kulturnih dobrin v primeru
oboroZenega spopada ’
1. Usianovi se Odbor za varstvo kulturnih dobrin v

* primeru oborozenega spopada. Sestavija ga dvanajst po-

godbenic, Ki so izvoljene na sestanku pogodbenic.

2: Odbor se sestaja enkrat letno na redni seji, in kadar
je potrebno, na izredni seji.

3. Pri opredeljevanju &lanstva odbora si pogodbenice
prizadevajo zagotoviti enakopravno zastopanost razliénih re-
gij in kultur sveta,

4. Pogodbenice élanice odbora izberejo za svoje pred-
stavnike osebe, usposobljene za kultumo dedis&ino, obram-
bo ali mednarodne pravo, ter si ob medsebojnem posveto-
vanju prizadevajo zagotoviti, da ima odbor kot celota dovolj

. strokovnega znanja na vseh teh podrogjih,

25, élen
Mandat

1. Pogodbenica je izvoljena za &lanico odbora za stiri
leta in je lahko ponovno izvoljena le enkrat.

2. Ne glede na doloébe prvega odstavka riandat polo-
vice Elanic, izvolienih na prvih volitvah, preneha ob koncu
prvega rednega zasedanja sestanka pogodbenic, ki sledi
tistemu, na katerem so bile izvoljene. Te &lanice so izbrane
z zrebom predsednika tega sestanka po prvih volitvah,

26, clen
Poslovnik -
1. Odbor sprejme svoj poslovnik. .
2. Za sklepénost sestanka je potrebna navzoénost ve-
¢ine &lanic. Odloditve odbora se sprejemajo z dvetretiinsko
vedino dlanic, ki glasujejo. .
- 3, Clanice odbora ne sodelujejo pri glasovanju o kate-
rih koli odlo&itvah glede kulturnih dobrin, ki jih prizadens
oboroZen spopad, v katerem so udeleene.

27. &len
Naloge
1. Odbor ima te naloge:
(a) sestavija smemice za izvajanje tega protokola

(b) odobrava, za¢asno odvzema ali odpravija razdirjeno
varstvo za kulturne dobrine in sestavija, vodi seznam kultur-
nih dobrin pod raz3irjenim varstvom in ga predstavija javno-
sti; "

(c) spremlja in nadzira izvajanje tega protokola in skrbi
za opredeljevanje kulturnih dobrin pod razirfenim varstvom
ter za seznanjanje javnosti z njimi; )

{d) obravnava porodila pogodbenic in izra3a svoje
mnenje o njih, po potrebi pridobiva pojasnila ter pripravlja
porodila o izvajanju tega protokola za skupscino pogodbe-
nic; e :
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(e) to receive and consider requests for international
assistance under Article 32;

{1} to determine the use of the Fund,

(g} to perform any other function which may be as-
signed to it by the Meeting of the Parties.

2. The functions of the Committee shall be performed
in co-operation with the Director-General,

3. The Committee shall co-operate with international
and national governmental and non-governmental organiza-
lions having objectives similar to those of the Convention,
its First Protocol and this Protocol. To assist in the imple-
mentation of its functions, the Committee may invite to its
meefings, in an advisory capacity, eminent professional or-
ganizations such as those which have formal relations with
UNESCO, including the International Committee of the Blue
Shield (JCBS) and its constituent bodies. Representatives of
the International Centre for the Study of the Preservation
and Restoration of Cultural Property (Rome Centre)
{ICCROM) and of the International Commitiee of the Red
Cross {CRC) may also be invited to attend in an advisory
capacity.

Article 28
Secretariat
The Committee shall be assisted by the Secretariat of
UNESCOC which shall prepare the Committes’s documenta-
tion and the agenda for its meetings and shall have the
responsibility for the implementation of its decisions,

Article 29 )
The Fund for the Protection of Cultural Property in the
Event of Armed Conflict
.1. A Fund is hereby established for the following pur-
poses:

{a) to provide financial or other assistance in support of
preparaiory or other measures to be taken in peacetime in
accordance with, inter afia, Article 5, Article 10 sub-para-
graph {b) and Article 30; and

(b) to provide financial or other assistance in relation to
emergency, provisional or other measures to be taken in
order to protect cultural property during periods of armed
conflict or of immediate recovery after the end of hostilities

.in accordance with, inter alia, Article 8 sub-paragraph (a).

2. The Fund shall constitute a trust fund, in conformity
with the provisions of the {inancial regulations of UNESCO.

3. Disbursements from the Fund shall be used only for
such purposes as the Committee shall decide in accord-
ance with the guidelines as defined in Article 23 sub-para-
graph 3{c). The Committee may accept contributions to be
used only for a certain programme or project, provided that
the Committee shall have decided on the implementation of
such programme or project.

4, The resources of the Fund shall consist of:

(a) voluntary contributions made by the Parties;

(b) contributions, gifts or bequests made by;.

(i) other States; =~ ’

{ii) UNESCO or other organizations of the United Na-
tions system;

(i) other intergovernmental or non-governmenta1 or-
ganizations; and

{iv) public or private bodies or mdeuaIs

{c} any interest accruing on the Fund;

{d) funds raised by collections and recsipts from events
organized for the benefit of the Fund; and

{e) all other resources authorized by the guidelines
applicable to the Fund.

{e) sprejema in obravnava zaprosila za mednarodno
pomoé v skladu z 32. ¢lenom;

{f) dolo¢a uporabo sredstav sklada;

(g) opravija katero koli drugo nalogo, ki mu jo dolodi
sestanek pogodbenic.

2. Naloge odbora se opravljajo v sodelovanju z gene—
ralnim direklorjem.

3. Odbor sodalule z mednarodmmx in drzavnimi viadni-
mi in nevliadnimi organizacijami, ki Imajo podobne cilje, kot
so cilji konvencije, njenega prvega protokola in tega proto-
kola, V pomog pri opravijanju svojih nalog lahkoe odbor na
svoje sestanke kot svetovalce povabi ugledne sirokovne
organizacije, ki so povezane z Unescom, vkljuéno z Medna-
rodnim odborom Modrega Séita, in telesa, ki ga sestavijajo.
Prav tako lahko k sodelovanju kot svetovalce povabi pred-
stavnike Mednarodnega centra za &tudij varstva in restavri-
ranja kultumih dobrin (Fllmskl center) ter Mednarodnega
odbora Rde&ega kriza.

28. &len
Sekretanat

Odboru pomaga sekretariat Unesca, ki pripravija doku-
mentacijo odbora in dnevni red njegovih sestankov, ter je
odgovoren za uresnidevanje njegovih sklepov.

29, élen
Skiad za varstvo kufturnih dobrin v primeru oboroZenega
spopada ,
1. Ustanovi se sklad z namenom, da:

(a) zagotavija finanéno ali drugo pomoé& v podporo pﬁ-
pravijalnim ali drugim ukrepom ki naj se sprejemajo v miry,
med druglm v skladu s tistimi iz 5. clena pedodstavka (b)
10. élena in 30. élena ter

{b) zagotavja financno ali drugo pomod v zvezi z nujni-
mi, zacasnimi ali drugimi ukrepi, ki naj se sprejmejo za
zavarovanje kulturnih dobrin med oborozenimi spopadi ali
obnovo po koncu sovraZnosti, med drugim v skladu s tistimi
iz pododstavka (a) 8. dlena.

2. Skiad vklju¢uje skrbnidki sklad v skladu z dolo¢bami
finanénega pravilnika Unesca.

3. Izpladila iz sklada se uporabljajo samo za namene,
ki jih doloéi odbor v skladu s smenicami iz pododstavika (c)
tretjega odstavka 23. &lena. Odbor lahko sprejema prispev-
ke, ki naj se uporabljajo samo za doloéen program ali pro-
jekt, &e se predhodno odlodi za izvedbo takega programa
ali projekta.

4, Sredstva sklada vkljuéujejo:

(a) prostovoline prispevke pogodbenic;

(b} prispevke, darila ali zapuiéine

(i) drugih drzav;

(i) Unesca ali druglh organizacij iz sistema ZdruZenih
narodov;

(iii} druglh medvladnlh ali nevladnih organizacij;

(iv) javnih ali zasebn‘lh organizacij ali posameznikov;

(c) obresti na sredstva sklada;

(d)denarna sredsrva zbrana na prireditvah, orgamzwa—
nih v korist sklada, in

(@) vsa druga sredstva, dolodena v smernicah za upo-
rabo sredstev skfada.
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Chapter 7
Dissemination of Information and International
Assistance

Article 30
. Dissemination

1. The Parties shall endeavour by appropriate means,
and in particular by educational and information pro-
grammes, to strengthen appreciation and respect for cul-
tural property by their entire population.

2. The Parties shall disseminate this Protoeol as
widely as possible, both in time of p&ace and in time of
armead conflict,

3. Any military or civilian authorities who, in time of
armed conflict, assume responsibilities with respect to
the application of this Protocol, shall be fully acquainted
with the text thereof. To this end the Parties shall, as
appropriate:

(a} incorporate guidelines and instructions-on the
protection of cultural property in their military regula-
tions; i

(b} develop and implement, in cooperation with
UNESCO and relevant governmental and non-governmen-
tal organizations, peacetime training and educational pro-
grammes;

{c) communicate to one another, through the Direc-
tor-General, information on the laws, administrative provi-
sions and measures taken under sub-paragraphs (a) and
(b);

{d) communicate to one another, as soon as possi-
ble, through the Director-General, the laws and adminis-
trative provisions which they may adopt to ensure the
application of this Protocal.

Article 31
International cooperation
In situations of serious violations of this. Protocol,
the Parties undertake to act, jointly through the Commit-
tee, or individually, in cooperation with UNESCO and the

United Nations and-in conformity with the Charter of the

United Nations.

Article 32
Internationaf assistance

1. A Party may request from the Cominittee interna-
tional assistance for cultural property under enhanced
protection as well as assistance with respectto the prepa-

-ration, development or implementation of the laws, ad-
ministrative provisions and measures referred to in Arti-
cle 10,

2. A party to the conflict, which is not a Party to this
Protocol but which accepts and applies provisions in ac-
cordance with Article 3, paragraph 2, may request ap-
propriate international assistance from the Committee.

3. The Committee shall adopt rules for the submis-
sion of requests for international assistance and shall
define the forms the international assistance may take.

4, Parlies are encouraged to give technical assist-
ance of all kinds, through the Committee, to those Par-
ties or parties to the conflict who request it.

. Sedmo poglavje
Sirjenje informacij in mednarodna pomo&

30. dlen
Sirjenje informacij

1. Pogodbenice si na ustrezne nadine, zlasti pa z
izobrazevalnimi in informativnimi programi, prizadevajo,
da bi njihovo celotno prebivalstvo bolj cenilo in spostova-
io kulturne dobrine. .

2. Pogodbenice raz$irjajo besedilo tega protokola v
najvedji moZni meri v miru in ¢asu oboroZenega spopada.

3. Vsi vojaski ali civilni organi, ki med oboroZenim
spopadom prevzamejo odgovornosti za uperabo tega pro-
tokola, morajo biti v celoti seznanjeni z njegovim besedi-
lom. V ta namen pogodbenice ustrezno:

{(a) vk-ljuéijd smernice in navodila za varstvo kulturnih
dobrin v svoje vojaske predpise;

(b) v sodelovanju z Unescom in ustreznimi Viadnimi
in nevladnimi organizacijami v obdobju, miru razvijajo in
izvajajo programe usposabljanja in izobrazevanja,

{c) po generainem direktorju si medsebojno sporo-
dajo podatke o zakonih, upravnih predpisih in ukrepih,
sprejetih v skladu s pododstavkoma (&) in {b);

(d) v &im krajdem &asu se po generalnem direktorju
med seboj obveséajo o zakonih in upravnih doloébah, ki
jih sprejemajo za zagoloyitev uporabe tega protokola. -

31, ¢élen
Mednarodno sodelovanje
Pogodbenice se zavezujejo, da bodo ob resnih krsi-
tvah tega protokola zadele ukrepati skupaj prek odbora
ali posamiéno v sodelovanju z Unescom in ZdruZenimi
naredi fer v skladu z Ustanovno listine ZdruZenih naro-
dov.

32. élen
Mednarodna pomoé
1. Pogodbenica lahko zaprosi odbor za mednarodno
pomoé glede Kulturnih dobrin pod razdirjenim varstvom
kot tudi za pomo& v zvezi s priprave, razvijanjem ali izvaja-
njem zakonov, upravnih predpisov in ukrepov, omenjenih
v 10. élenu tega protokola.

" “2. Stran v spopadu, ki ni podpisnica taga protokola,
vendar sprejema in uporablja dolo¢be tega protokola v
skladu z drugim odstavkom 3. &lena, tahko zaprosi odbor
za ustrezno mednarodno pomod.

3. Odbor sprejema pravila za predloZitev zaprosil za
mednarodno pomoé& in dolo&a moine oblike mednaro-
dne pomodi. ’

4. Pogodbenice se spodbujajo, da prek odbora da-

" jejo strokovno pomoé tistim pogodbenicam ali stranem v

spopadu, ki za to zaprosijo.
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Article 33
Assistance of UNESCO
1. A Party may call upon UNESCO for technical assist-
ance in organizing the protection of its cultural property,
such’as preparatory action to safeguard cultural property,
preventive and organizational measures for emergency situ-
ations and compilation of national inventories of cultural
property, or in connection with any other problem arising
out of the application of this Protocol. UNESCO shall ac-

cord such assistance within the limits fixed by its programme

and by its resources.

2. Parties are encouraged fo provide technical assist-
ance at bilateral or multilateral level. _

3, UNESCO is authorized to make, on its own initia-
tive, proposals on these matters to the Parties.

Chapter 8
Execution of this Protocol

Article 34
Protecting Powers
This Protocol shall be applied with the co—operatlon of
the Protecting Powers responsible for safeguarding the in-
terests of the Parties fo the conflict.

Article 35
Conciliation procedure

1. The Protecting Powers shall lend their good offices
in all cases where they may deem it useful in tha interests of
cultural property, particularly if there is disagreement be-
tween the Parties to the conflict as to the application or
interpretation of the provisions of this Protocol.

2. For this purpose, each of the Protecting Powers
may, either at the invitation of one Party, of the Director-
General, or on its own initiative, propose to the Parties to
the conflict a meeting of their representatives, and in par-
ticular of the authorities responsible for the protection of
cultural property, if considered appropriate, on the teritory
of a State not party to the conflict. The Parties to the conflict
shall be bound to give effect to the proposals for meeting
made to them. The Protecting Powers shall propose for
approval by the Parties to the conflict a person belonging to
a State not party to the conflict or a person presented by the
Director-General, which person shall be invited to take part
in such a meeting in the capacity of Chairman.

Article 36

Conciliation in absence of Protecting Powers

1. In a conflict where no Protecting Powers are ap-
pointed the Director-General may lend good offices or act
by any other form of conciliation or mediation, with a view to
settling the disagreement,

2, At the invitation of one Party or of the Director-
Generai, the Chairman of the Committee may propose to
the Parties fo the conflict a meeting of their representatives,
and in particular of the authorities responsible for the pro-
tection of cultural property, if considered appropriate, on
the territory of a State not party to the conflict.

Article 37
Transiations and reports ,
1. The Parties shall translate this Protocol Into their
official languages and shall communicate these official trans-
lations to the Director-General.
2. The Parties shall submit to the Committee, every
four years, a report on the implementation of this Protocol

33. élen
Pomoé Unesca

. 1. Pogodbenica se lahko obrne na Unesco za strokov-
no pomoé pri organiziranju varstva svojih kulturnih dobrin,
kot so pripravijaine dejavnosti za varovanje kulturnih dobrin,
preventivni in organizacijski ukrepi za nujne primere ler se-
stavijanje drzavnih pOplSOV kultumih dobrin, ali v zvezi s
katerim koli drugim vprasanjem, Kl izhaja iz uporaba tega
protokola Unesco daje tako pomod v sk[adu s svojimi pro-
graml in sredstvi,

2. Pogodbenice se spodbujajo, da dajejo strokovno
pomo¢ na dvostranski in veGstranski ravni.

3. Unesco je pooblaséen, da na lastno pobudo daje
predloge pogodbenicam o teh zadevah.

Osmo poglavie
Izvajanje protokola

34. dlen
Sile za$&itnice
Ta protokol se uporablia v sodelovanju s silami za-
S&itnicami, odgovornimi za varovanja interesov strani v

" spopadu,

35. &len
Postopek poravnave
1. Sile zadéitnice posredujejo v vseh primerih, za kate-
re menijo, da bi bilo to vinterasu kulturnih dobrin, 3e pose-
bej kadar pride pri uporabi ali razlagi doloéb tega protokola
do nesporazuma med stranmi v spopadu.

2, V ta namen sme vsaka sila zad&itnica na povabilo
ene od pogodbenic, generalnega direktorja ali na svojo
pobudo predlagati stranem v spopadu, da se njlhovi prad-
stavniki in e posebej organi, cdgoverni za varstvo kulturnih
dobrin, sestanejo, ¢e je le mogode, na ozemlju drzave, ki ni
stran v spopadu. Straniv spopadu so zavezane, da uresnidi-
jo predlog za predlagani sestanek. Sile zasditnice stranem v
spopadu predlagajo v odobritev osebo, ki pripada drzavi, ki
ni stran vspopadu alli osebo, ki jo predlaga generalni direk-
tar; v tem primeru se ta povabi na sestanek kot predsedujo-
¢a oseba.

a2 36. dlen
Poravnava v odsotnosti sil za%&itnic

1. Vspopadu, v katerem sile za3éitnice niso dolodene,

lahko za resitev nesporazuma generalni direktor ponudi pred—

loge za resitev ali kako drugaée sodeluje pri poravnavi ali

posredovanju,
2, Predsednik odbora lahko na povabilo pogodbenice

ali generalnega direktorja prediaga stranem v spopadu se-

stanek njihovih predstavnikov, $e posebej organav, odgo-
vornih za varstvo kulturnih dobrin, &e je le mogoée na
ozemlju driave, ki ni stran v spopadu.

37. Clen
Prevodi in poroéila
1. Pogodbenice prevedejo ta protokol v svoje uradne
jezike in jih posljejo generalnemu direktorju.

2. Pogodbemce vsaka §tiri leta predloZijo odboru po—
rodilo o izvajanju tega prolokola.
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Article 38
State responsibility
No provision in this Protocol relating to individual crimi-
nal responsibility shall affect the responsibility of States
under intemational law, including the duty to provide repara-
tion.

Chapter 9
Final Clauses

Article 39
) Languages
This Protocol is drawn up in Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish, the six texts being equally
authentic.

Article 40
Signature
This Protocol shall bear the date of 26 March 1999. It
shall be opened for signature by all High Contracting Par-
ties at The Hague from 17 May 1999 unfil 31 December
1999.

Article 41
Ratification, acceptance or approval

1. This Protocol shall be subject 1o ratification, accept-
ance or approval by High Contracting Parties which have
signed this Protocol, in accordance with their respective

- constitutional procedures,

2. The instruments of ratification, acceptance or ap-

proval shall be deposited with the Director-General.

Article 42
Accession
1. This Protocol shall be open for accession by other
High Contracting Parties from 1 January 2000.
2, Accession shall be effected by the deposit of an
instrument of accession with the Director-General.

Article 43
Entry into force ,

1. This Protocol shall enter into force three months
after twenty instrumenits of ratificalion, acceptance, approval
or accession have been deposited.

2. Thereafter, it shall enter into force, for each Party,
three months after the deposit of its instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession.

-Article 44 .
Entry into force in situations of armed confiict
Tha situations refarred to in Articles 18 and 19 of the
Convention shall give immediate effect to ralifications, ac-
ceptances or approvals of or accessions to this Protocol
deposited by the parties to the conflict either before or alter
the beginning of hostilities or occupation. In such cases the

Director-General shall transmit the communications refarred -

to in Article 46 by the speediest method.

Article 45
Denunciation
1. Each Party may denounce this Protocol.
2. The denunciation shall be notified by an instrument
in writing, deposited with the Director-General.

38. &len
Odgovornost drzav
~ Nobena doloéba v tem protokolu ne vpliva na indivi-
dualno kazensko odgovomost driav po mednarodnem pra-
vu, vkijuéno z dolZznostjo glede zagotovilve vojne od$kod-
nine.

.Deveto poglavje
Konéne doloébe

39. &len
Jeziki
Ta protokol je sestavijen v angteskem, arabskem, fran-
coskem, kitajskem, ruskem in Spanskem jeziku, pri ¢emer
vseh Sest besedil velja kot izvirnik.

40. &len
Podpis
Ta protokel je bil sestavlien 26. marca 1999, Vsem
visokim pogodbenicam je na voljo za podpis v Haagu od 17.
maja 1999 do 31. decembra 1999,

A1, &len
Ratifikacija, sprejetje ali odobritev
1. Ta protokol morajo ratificirati, sprejeti ali odobriti
visoke pogodbenice, ki 50 ga podpisale v skiadu s svojimi
ustreznimi ustavnimi postopki.

2, Listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi so deponi-
rane pri generalnem direktorju,

42, &len
Pristop
1. Ta protokol je vsem drugim visokim pogodbenicam
na voljo za pristop od 1. januarja 2000.
2. Pristop se opravi z deponiranjem listine o pristopu
pri generalnem direktorju.

43, ¢len
Zacetek veljavnosti

1. Ta protokol zaéne veljati tri mesece po tem, ko je
bilo deponiranih dvajset listin o ratifikaciji, sprejetju, odobri-
tvi ali pristop.

2. Po tem datumu zaéne za vsako pogodbenico veljati
tri mesece po deponiranju njene listine o ratifikaciji, spreje-
tiu, odobritvi ali pristopu._

44, &len
Zacetek veljavnosti v razmerah oboroZenega spopada
V razmerah, opredeljenih v 18. ali 19, &lenu konvenci-
je, zatnejo ratifikacije, sprejetja, odobritve ali pristopi k te-

*mu protokolu, ki so jih deponirale strani v spepadu pred

zaGetkom sovraZnosti ali zasedbo ali po njej, veljati tako].
Generalni direktor o tem &im prej podlje obvestila v skfadu s
46. ¢lenom tega protokola. )

45_ dlen
Odpoved
1. Vsaka pogodbenica lahko odpove ta protokol.
2. Odpoved se sporoci s pisnim dokumentom, deponi-
ranim pri generalnem direktorju.
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3. The denunciation shall take effect one year after the
receipt of the instrument of denunciation. However, if, on
the expiry of this period, the dencuncing Party ia involved in

an armed conflict, the -denunciation shall not take effect .

until the end of hostilities, or until the operations of repatriat-
ing cultural property are completed, whichever is the later,

Article 46
Notifications
The Director-General shall inform all High Contractmg
Parties as well as the United Nations, of the deposit of all
the instruments of ratification, acceptance, approval or ac-
cession provided for in Articles 41 ahd 42 and of denuncia-
tions provided for Article 45.

Article 47
Registration with the United Nations
In conformity with Article 102 of the Charter of the
United Nations, this Protocol shall be registered with the
Secretariat of the United Nations at the request of the Direc-

" tor-General.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly author-
jzed, have signed the- present Protocol

DONE at The Hague, this twenty-sixth day of March
1999, in a single copy which shall be deposited In the

archives of the UNESCO, and certified true copies of which -

shall be delivered to all the High Contracting Parfies.
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3. Odpoved zaéne veljati leto dni po prejemu doku-
menta o odpovedi. Ce je pred potekom tega roka pogodbe-
nica, ki odpoveduje ta protokol, vpletena v oborofeni spo-
pad, odpoved za&ne veijati, 3ele ko se sovraznosti kondajo
ali ko se konéajo postopkl vrnitve kulturnih dobnn AJ matiéno
drZavo, Kar od tega je kasnejse.

46. &len
Uradna obveslila
Generalni direktor obvesti vse visoke pogodbenice in
Zdruzene narode o deponiranju vseh listin o ratifikacijl, spre-
jetju, odobritvi ali pristopu, predvidenih v 41. in 42, &lenu, in
o odpovedih, predvidenih v 45. ¢lenu.

47, &len
Vpis v seznam pri ZdruZenih narodih
Na zahtevo generalnega direktoria se v skladu s 102,
&lenom Ustanaovne listine ZdruZenih narodov ta protokel vpi-
$e v seznam pri Sekretariatu Zdruzenih narodov.

Da bi to potrdili, so spodaj podpisani, ki so bili za to
pravilno pooblaséeni, podpisali ta protokol.

" Sestavljeno v Haagu 26. ‘marca 1999 v enem izvodu,
ki se deponira v arhivu Unesca in katerega overjene kopije
se posliejo vsem visokim pogodbenicam.

3. &len
Zaizvajanje protokola skrbita Ministrstvo za kulturo in Minisirstvo za obrambo.

¥

4. Elen
Ta zakon zaéne veljati naslednji ddn po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogedbe.

St. 612-04/03-7/1
*Ljubliana, dne 2. oktobra 2003
EPA 257-IHl

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije

Borut Pahor . r.



